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  Ulstedlund 
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  var hjemmet, hvor faderen - efter moderens død i 1878 - boede til sin død i 1907 – 93 år gammel. 


  Men allerede i 1893 blev den overtaget af den yngste søn, Niels, mens døtrene Ane, Helene og Hedevig efterhånden blev gift til omkringliggende gårde.


  Det gamle Ulstedlund er i nu (2011) forladt og ligger som en ruin i Lunden, mens en ny ejendom er opført ikke langt derfra. Den er ikke længere i familiens eje. 


  Forord:


  ”Der er brev fra Amerika” er blot et lille supplement til familiens øvrige data, der findes i oversigt bagest i denne lille samling. De er venligst udlånt af Thyra Sloth Jensen og renskrevet af et oldebarn af Jensine Franzens broder Hans Peter Franzen.


  Brevene er skrevet af med den tids skrivemåde. Dog har jeg skrevet aa = å til fordel for den yngre generation, og også tilføjet et par kommaer. I de senere breve, hvor det begynder at knibe med det danske, har jeg ændret lidt for forståelsens skyld. Dog synes jeg, at de engelske stavemåder (v = w etc.) og glemslen af det korrekte danske skal medtages, som de står. Brødrene skriver dog forbavsende godt dansk i betragtning af, hvor længe de har været borte.


  Selvom der ikke fortælles meget om deres forhold i Amerika, giver brevene dog et ret markant billede af de tre brødre og deres indbyrdes forhold. De viser sig at være vidt forskellige af sind, temperament og livsindstilling.


  De breve, der stadig eksisterer, og som alle er medtaget her, er blevet bevaret først af Niels Sørensens enke, derefter af deres niece Thyra Sloth Jensen i Gerå, der som barn har haft sin gang på Ulstedlund. Brevene er nu i forvaring på Hals Museum.


  Bodil Rønholt Brændstrup


  Brev fra Anders
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  Montana, Dec. 28, 1888


   


  Kjære Søster Trine (Hedevig Cathrine) jeg takker mange gange for dit brev, som jeg har modtaget for en tid siden.


   


  Du skriver at jeg ikke har svaret på dit siste brev, men jeg har ikke hørt fra dig, siden jeg var i Wheaton, og jeg skrev til dig lige før jeg reiste derfra. Jeg skrev til Niels siste vinter, mens jeg var oppe i skoven, men tølperen har ikke svaret. Jeg er nu langt ude i det vilde vest, jeg er omtrent 1200 mile længere vest end som Jens og Johannes. Jeg har det godt. Jeg er for tiden hyrdedreng. Det er et raskt og morsomt liv. Jeg lider det godt, for det er nogle raske krabater de hyrder, de har her i landet, og vi er til hest fra morgen til aften.


  



  Jeg takker mange gange for dit portrait. Det er meget fint, og jeg skal nok sende mit, såsnart som at jeg kan komme til byen og få nogle lavede, men jeg har 25 mile til byen, og jeg har ikke været i byen siden siste July måned, men jeg tænker snart, at jeg kan få tid til at reise til byen en lille tur. Jeg fik brev fra Hans Anderson lige før han reiste hjem, og du har måske nok set og talt med ham, inden at du får dette brev.


  



  Jeg håber, at alle pigerne derhjemme vil blive forlibt i ham, for Hans er en flink fyr. Han er lidt undselig og en hel del rævvorn (snu), men en karnaelie (kanalje) efter pengene, men han er lidt lun med det.


  



  Nu ved jeg ikke mere at skrive denne gang. Nu ønsker jeg jer alle derhjemme et glædelig Nyt År. Hils Fader og alle de andre af mine søskende fra mig.


   


  Anders


   


  Når du skriver, så kan du putte mit brev ind i Johannes', for jeg ved ikke, om jeg bliver her ret længe.


    


  Adresse:


  Jens Sorensen Lund


  Albert Lea (587) Minnisota


  Nordamerika


   


  Brev fra Jens:
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  Skrevet på brevpapir fra: Albert Lea Mill Co., Manufacturers of ”Sunrise” and ”Albert Lea” Brands of Flour.


   


  Albert Lea, Minn., April 4, 1890


   


  Kjære Broder Niels!


    


  Jeg kommer i dag i hue, at du skrev til mig et brev, på hvilket jeg er dig svar skyldig. Jeg vil ikke bede om undskyldning, at jeg ikke har besvaret det dog så kjærkommen brev før nu, for det vilde være at bede at kæle med min egen dovenskab og ligegyldighed.


  



  Men der er en ting, som jeg kan ikke lade være at tænke på dig og eder alle sammen derhjemme, og det glæder mig meget, at jeg har hørt, at du var en flittig kirkegænger, og kjære Niels, bliv ved, thi du har en stor forjættelse, når Paulus siger: Salige ere de som høre Guds ord og bevare det. Og glem ikke gamle Davids ord, når han siger, hvorved skal en ung holde sin sti ren, derved at han holder sig efter mit Ord siger Herren den Almægtige.


  



  Kjære Niels, jeg beder dig at hilse gamle Fader fra mig og fra os allesammen både store og små, om han endnu er i live. Jeg ville gjerne se ham, men jeg kommer ikke hjem. Men hils ham fra mig og sig til ham, at Herren siger i sit Ord, at der er en sabbatshvile tilbage for Herrens Folk, dersom vi ere i samfund (med) Gud. Og Herren siger, at han er Megen Rund (gavmild?) til at forlade, og han siger at han vil ingen synder død, men at alle skal omvende sig og leve.


   


  Hils alle mine søskende. Herren siger: Tænk på din skaber i din ungdom o.s.v.


   


  Din Broder Jens Sørensen


    


  Lev vel i Jesus Navn


  Brev fra Johannes (John):


  



  



  Brevpapir: HALL HOUSE, Tryon's Hotel, Austin – Arnold House, Owatonna


  C. Tryon, Proprietor


   


  Albert Lea, Minn. Feb. 23th, 1891


   


  Kjære Søster!


   


  Jeg takker dig mange gange for dit (brev), som jeg har modtaget, og hvoraf jeg seer, at I er alle raske derhjemme, og det er en stor ting. Jeg er også rask og har det temlig godt. Jeg arbejder på et hotel og får 20 Dollars om måneden, og det er bedre end ingenting, men det er jo ikke stort alligevel, men der er ikke stort at fortjene her, for det er her ligesom i det gamle land, der er for mange om det, men jeg tænker jeg skal rejse vest på næste sommer, hvor der er lidt mere at fortjene, men det er jo heller ej så hyggelig pladser at være, men jeg er bleven ked af at arbejde for ingenting. Jeg kan hilse dig fra Anders. Jeg fik brev fra ham for en tid siden. Han er rask og temmelig godt tilmode. Han er omtrentlig lige så vild som indianerne. Han lever ude i bjergene ene for sig selv, hvor der er ingen anden end som indianere.


    


  Ulstedlund Johannes


  Brev fra Jens:


  



  Brevpapir: Albert Lea Mill & Elevator Co. Manufacturers of HIGH GRADE ROLLER PROCESS FLOUR. ”Todd's High Toned, ”Sunrise”, ”Albert Lea Fancy”, ”Minnesota Straight” ”XXXX”


   


  Albert Lea, Minn. July 16, 1892


   


  Kjære Broder!


   


  Herrens nåde og fred.


  



  Jeg takker mange gange for det lille brev, som jeg rigtigt har modtaget, og det glæder mig at høre et par ord fra eder derhjemme fra. Du skrev, hvorledes at det gik med det spergelfrø, som du sendte mig. Jeg såede det i haven, og så fik vi sådant dejligt Weier med solskin og regn, så det voxte op på en uge, højt nok til at slå, og så faldt det omkuld og rådnede, før det ta'r frø, så du ser, at det gik ikke godt. Jeg tror, landet er for rigt til den slags græs. 


  



  Af nyheder har vi ikke nogen større ting at fortælle eder, uden det som jo også er en stor og værdifuld nyhed, at vi ere alle raske og har det efter omstændighederne meget godt.


  



  Jeg talte med Johannes i søndags. Han tænker lidt på at reise hjem til winteren.


  



  Hils alle fra mig. 


  



  Er J.H. Skræderen i live, jeg har ikke hørt et ord fra ham for mange år.


  Hils endelig Gamle Fader fra mig og min Hustru og Børn.


  



  Til slut være du Kjære Broder hilset fra mig – 


   


  J. Sorensen


   


  Lev Wel i Herrens Navn.

Brev fra Hans Anderson, 
en ven af Niels Sørensen


 
Brevpapir: GULBRANDSON BROS. Heavy and Shelf Hardware and Charter Oak Stoves and Range, Household Sewing Machines, Farming Implements, Etc.
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